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Республика адыгея

Адыгея — многонациональная республика, на ее территории про-
живают более 100 национальностей. Основное население — русские 
(52  %)  и  адыгейцы  (24,2  %).  К  числу  других  народов,  населяющих 
республику,  относятся  армяне,  белорусы,  украинцы,  немцы,  греки 
и другие1.

В  соответствии  с  Конституцией  Республики  Адыгея  равноправ-
ными  государственными  языками  в  Республике  Адыгея  являются 
русский и адыгейский языки (ст. 5). При этом каждый человек имеет 
установленное Конституцией право на пользование родным языком, 
свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества 
(ч. 2 ст. 24).

По  итогам  Всероссийской  переписи  населения  2010  г.  один  из 
языков, имеющих статус государственного языка в регионе (русский 
язык и адыгейский язык), указывают в качестве родного языка абсо-
лютное большинство населения региона2 (см. табл. 1).

Закон Республики Адыгея от 31.03.1994 № 74-1 «О языках народов 
Республики Адыгея» закрепляет  и  развивает  приведенные  положе-
ния  Конституции.  В  Республике  Адыгея  не  допускается  пропаганда 
вражды и пренебрежения к любому языку, создание противоречащих 
конституционно установленным принципам национальной политики 
препятствий и ограничений. На территории республики гарантируется 
и охраняется языковой суверенитет личности и языковой суверенитет 
каждого народа. Никто не вправе навязывать человеку изучение того 
или иного языка помимо его воли, кроме случаев, предусмотренных 
законодательством Российской Федерации.

В  Законе  «О  языках  народов  Республики  Адыгея»  определена 
компетенция  органов  власти  субъекта  РФ  в  сфере  регулирования 
статуса  языков  народов,  проживающих  на  его  территории.  Ведению 

1  По данным официального интернет-сайта исполнительных органов государс-
твенной власти Республики Адыгея (http://www.adygheya.ru/info/index.shtml).

2  Официальная публикация данных Всероссийской переписи населения 2010 г. 
(http://www.gks.ru/free_doc/new_site/perepis2010/croc/perepis_itogi1612.htm).
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Республики  Адыгея  в  лице  высших  органов  государственной  власти 
и управления республики в сфере охраны, изучения и использования 
языков народов Республики Адыгея подлежат:

законодательство  Республики  Адыгея  о  языках  народов  Респуб- •
лики Адыгея;
обеспечение  равноправного  функционирования  русского  и  ады- •
гейского языков как государственных языков.
Республика  Адыгея  создает  условия  для  изучения  адыгейского 

языка  и  литературы,  истории  и  искусства  народов  Адыгеи  во  всех 
учебных заведениях республики.

В соответствии со статьей 6 Закона «О языках народов Республи-
ки  Адыгея»  гражданам  гарантируется  осуществление  политических, 
экономических,  социальных  и  культурных  прав  вне  зависимости  от 
знания какого-либо языка. При этом Законом Республики Адыгея от 
28.12.2011 № 61 «О внесении изменений в Закон Республики Адыгея 
„О языках народов Республики Адыгея“» было исключено положение 
о  том,  что  знание  или  незнание  языка  не  может  служить  основани-
ем  для  ограничения  прав  граждан  Республики,  кроме  случая,  пре-
дусмотренного  статьей  2  Закона  Республики  Адыгея  «О  Президенте 
Республики Адыгея». В настоящий момент требование закона о том, 
что Президентом Республики Адыгея может быть только гражданин, 
владеющий адыгейским и русским языками, утратило силу.

Регламентируя права граждан по использованию языков народов 
Республики  Адыгея,  закон  устанавливает,  что  граждане  свободны 
в  выборе  и  использовании  языка  общения.  Каждому  гарантируется 
реализация права свободного выбора языка воспитания и обучения. 
Обучение детей родному языку является гражданским правом и дол-
гом родителей. При этом Республика Адыгея обеспечивает на своей 
территории  создание  системы  воспитательно-образовательных  уч-
реждений  и  иных  форм  воспитания  и  обучения  на  государственных 
языках  Республики  Адыгея  и  создает  условия  для  реализации  прав 
граждан  других  национальностей,  проживающих  в  республике,  на 
воспитание и обучение детей на родном языке.

Поскольку статус государственных языков законодательно закреп-
лен  (государственными  языками  являются  адыгейский  и  русский 
языки),  в  органах  государственной  власти,  при  подготовке  и  прове-
дении  выборов  и  референдумов  работа  ведется  на  государственных 
языках.  Рабочим  языком  международных,  всероссийских  и  других 
симпозиумов,  конференций,  совещаний  также  являются  государс-
твенные  языки  республики,  при  этом  предоставляется  возможность 
выступлений  на  любом  другом  языке  с  обеспечением  приемлемого 
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для участников перевода. В то же время граждане вправе обращаться 
в  государственные органы и  организации с  предложениями, заявле-
ниями,  жалобами  на  государственных  языках  Республики  Адыгея, 
родном языке или на  любом другом языке народов Российской Фе-
дерации,  которым  они  владеют.  Ответы  на  предложения,  заявления 
и  жалобы  даются  на  языке  обращения.  В  случае  невозможности 
дать  ответ  на  языке  обращения  используется  государственный  язык 
Российской  Федерации.

Конституция Республики Адыгея, конституционные законы Рес-
публики  Адыгея,  законы  Республики  Адыгея,  постановления  Госу-
дарственного  Совета  —  Хасэ  Республики  Адыгея  публикуются  на 
русском  и  адыгейском  языках  (ч.  1  ст.  73  Конституции).  Тексты 
законов  и  иных  нормативных  правовых  актов  Республики  Адыгея 
органов  государственной  власти  Республики  Адыгея  публикуются 
на  двух  языках  —  русском  и  адыгейском  и  имеют  равную  юриди-
ческую  силу. 

Географические названия, топографические обозначения, наиме-
нования  населенных  пунктов,  улиц,  площадей,  надписи  и  дорож-
ные указатели оформляются на государственных языках Республики 
Адыгея.

Законом  предусматривается  принятие  программ  по  сохранению 
и  развитию  государственных  языков  Республики  Адыгея  и  других 
языков  Республики  Адыгея,  разработка,  утверждение  и  реализация 
которых  находится  в  сфере  компетенции  исполнительных  органов 
власти.  В  частности,  Постановлением  от  14  апреля  2011  г.  №  63 
в  целях  создания  условий  для  сохранения,  изучения  и  развития 
языков народов Республики Адыгея Кабинет Министров Республики 
Адыгея  утвердил  долгосрочную  целевую  программу  «Сохранение  и 
развитие государственных языков Республики Адыгея и других язы-
ков  в  Республике  Адыгея»  на  2011—2015  гг.  Задачами  Программы 
являются: 

создание условий для реализации языковых прав и этнокультурных  •
потребностей обучающихся в образовательных учреждениях; 
содействие в оснащении образовательных учреждений и государс- •
твенных библиотек учебно-методической и художественной лите-
ратурой на языках народов Республики Адыгея; 
укрепление материально-технической базы кабинетов языков на- •
родов Республики Адыгея в образовательных учреждениях; 
государственная поддержка научных исследований языков народов  •
Республики Адыгея, а также расширение издательской деятельнос-
ти по выпуску книжной продукции на таких языках.



Разработчики  Программы  по  результатам  анализа  современного 
состояния  языковой  политики  в  регионе  выявили  следующие  про-
блемы:

недостаточность учебно-методической, художественной (програм- •
мной) литературы по предметам национально-регионального ком-
понента в образовательных учреждениях;
необходимость обеспечения учебно-методической и художествен- •
ной  литературой  образовательных  учреждений,  в  которых  обуча-
ются представители народов Республики Адыгея;
сохранение  сети  образовательных  учреждений,  обеспечивающих  •
обучение родному языку и литературе, в местах компактного про-
живания представителей народов Республики Адыгея;
создание условий для реализации языковых прав и этнокультурных  •
потребностей обучающихся;
формирование  бережного  отношения  к  языковым  традициям,  •
воспитание  сознательного  отношения  к  языку  как  национально-
культурной ценности;
необходимость государственной поддержки со стороны Республики  •
Адыгея  в  сохранении  языка  адыгов,  проживающих  за  пределами 
региона, в связи с отсутствием целевых федеральных программ по 
сохранению языков народов Российской Федерации.
В  результате  реализации  Программы  предполагается  увеличить 

долю  владеющих  родным  языком  среди  обучающихся  в  образова-
тельных  учреждениях  региона,  повысить  активность  учителей  язы-
ков народов республики, обеспечить образовательные учреждения и 
библиотеки  учебно-методической  и  художественной  литературой  на 
языках народов республики, увеличить количество кабинетов языков 
народов республики, получивших иллюстративный материал, нагляд-
ные пособия нового поколения и электронные словари.



5

Т
аб

ли
ца

 1
Н

ас
ел

ен
ие

 н
аи

бо
ле

е 
м

но
го

чи
сл

ен
ны

х 
на

ци
он

ал
ьн

ос
те

й 
 

по
 р

од
но

м
у 

яз
ы

ку
 п

о 
су

бъ
ек

та
м

 Р
ос

си
йс

ко
й 

Ф
ед

ер
ац

ии
  

(п
о 

ит
ог

ам
 В

се
ро

сс
ий

ск
ой

 п
ер

еп
ис

и 
на

се
ле

ни
я 

20
10

 г
.)

1

Р
е

с
п

у
б

л
и

к
а

 а
д

ы
г

е
я

 

Ч
ис

ле
нн

ос
ть

 
на

се
ле

ни
я 

со
от

ве
тс

тв
у-

ю
щ

ей
 н

ац
и-

он
ал

ьн
ос

ти

у
ка

за
вш

ие
 

ро
дн

ой
 

яз
ы

к

в 
то

м
 ч

ис
ле

 н
аз

ва
ли

 р
од

ны
м

 я
зы

ко
м

Н
е 

ук
а-

за
вш

ие
 

ро
дн

ой
 

яз
ы

к 

русский 

адыгейский 

армянский 

курдский 

цыганский 

украинский 

татарский 

азербайджанский 

кабардино- 
черкесский 

грузинский 

греческий

 другой язык 

У
к

аз
ав

ш
и

е 
н

ац
и

-
он

ал
ьн

ую
 п

ри
н

а-
дл

еж
н

ос
ть

42
5 

38
6

42
5 

07
2

28
8 

41
0

10
6 

04
4

11
 6

86
45

24
22

26
17

95
15

61
14

53
13

15
50

7
45

2
50

99
31

4

Р
ус

ск
и

е
27

0 
71

4
27

0 
58

1
27

0 
39

8
59

16
5

5
56

4
-

-
2

1
35

13
3

А
ды

ге
й

ц
ы

10
7 

04
8

10
6 

88
8

27
10

10
4 

03
7

22
-

1
-

4
1

19
-

-
94

16
0

А
рм

ян
е

15
 5

61
15

 5
58

39
09

19
11

 6
23

-
-

-
-

2
-

5
-

-
3

У
к

ра
и

н
ц

ы
58

56
58

50
41

14
1

-
-

-
17

32
-

-
-

1
-

2
6

К
ур

ды
45

28
45

22
63

-
1

44
51

-
-

-
6

-
-

-
1

6

Ч
ер

к
ес

ы
26

51
26

50
97

16
53

-
-

-
-

-
-

85
8

-
-

42
1

1  О
п

уб
ли

к
ов

ан
о:

 h
tt

p:
//

w
w

w
.g

ks
.r

u/
fr

ee
_

do
c/

n
ew

_
si

te
/p

er
ep

is
20

10
/c

ro
c/

pe
re

pi
s_

it
og

i1
61

2.
h

tm
.



 

Ч
ис

ле
нн

ос
ть

 
на

се
ле

ни
я 

со
от

ве
тс

тв
у-

ю
щ

ей
 н

ац
и-

он
ал

ьн
ос

ти

у
ка

за
вш

ие
 

ро
дн

ой
 

яз
ы

к

в 
то

м
 ч

ис
ле

 н
аз

ва
ли

 р
од

ны
м

 я
зы

ко
м

Н
е 

ук
а-

за
вш

ие
 

ро
дн

ой
 

яз
ы

к 

русский 

адыгейский 

армянский 

курдский 

цыганский 

украинский 

татарский 

азербайджанский 

кабардино- 
черкесский 

грузинский 

греческий

 другой язык 

Т
ат

ар
ы

25
71

25
69

91
3

11
4

-
-

-
-

15
38

-
-

1
-

3
2

Ц
ы

га
н

е
23

64
23

63
13

9
1

-
-

22
19

-
-

-
-

-
-

4
1

А
зе

рб
ай

дж
ан

ц
ы

17
58

17
58

30
3

8
9

2
-

-
-

14
33

-
1

-
2

-

Г
ре

к
и

13
85

13
85

85
1

10
4

-
-

-
-

1
-

5
44

9
65

-

У
к

аз
ав

ш
и

е 
др

у-
ги

е 
от

ве
ты

 о
 

н
ац

и
он

ал
ьн

ой
 

п
ри

н
ад

ле
ж

н
ос

ти
 

(н
е 

п
ер

еч
и

сл
ен

-
н

ы
е 

вы
ш

е)
10

 9
50

10
 9

48
49

13
14

2
11

66
1

7
15

10
43

8
49

2
2

48
51

2

Л
и

ц
а,

 в
 п

ер
еп

и
с-

н
ы

х 
ли

ст
ах

 к
о-

то
ры

х 
н

е 
ук

аз
ан

а 
н

ац
и

он
ал

ьн
ая

 
п

ри
н

ад
ле

ж
н

ос
ть

14
 6

10
26

04
20

65
43

8
43

-
11

11
4

5
4

-
-

23
12

 0
06

Т
аб

ли
ца

 1
. 

П
ро

до
лж

ен
ие


